Songs of My Beloved:
A Musical Celebration of
Shir Hashirim
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Shir Hashirim - Song of Songs

Chapter 1
The Song of Song, which is Solomon’s

2 Kiss me, make me drunk with your kisses!
Your sweet loving is better than wine.

3 You are fragrant, you are myrrh and aloes.
All the young women want you.

4 Take me by the hand, let us run together!
My lover, my king, has brought me into his chambers.
We will laugh, you and I, and count each kiss, better
than wine. Every one of them wants you.

5 I am dark, daughters of Jerusalem, and I am beautiful!
Dark as the tents of Kedar, lavish as Solomon’s tapestries.

6 Do not see me only as dark: the sun has stared at me.
My brothers were angry with me, they made me guard
the vineyards. I have not guarded on my own.

7 Tell me, my only love, where do you pasture your sheep,
where will you let them rest in the heat of noon?
Why should I lose my way among the flocks of your

companions?
8 Loveliest of women, if you lose your way,
follow in the tracks of the sheep,
graze your goats in the shade of the shepherds’ tents.

9 My love, I dreamed of you as a mare, my very own,
among Pharaoh’s chariots.

10 Your cheekbones, those looped earrings,
that string of beads at your throat.

11 I will make you golden earrings with silver filigree.

12 My king lay down beside me
and my fragrance wakened the night.

13 All night between my breasts
my love is a cluster of myrrh
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14 A sheaf of henna blossoms
in the vineyards of Ein Gedi.

15 And you, my beloved, how beautiful you are!
Your eyes are doves.

16 You are beautiful, my king, and gentle.
Wherever we lie our bed is green.

17 Our roof beams are cedar, our rafters are cypress.
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Sha'ar Asher Nisgar — The Gate Long Shut
R. Shlomo Ibn Gabirol — Spain, 11th Century
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The gate long shut ---

Get up and throw it wide;
The stag long fled---
Send him to my side.

When one day you come

To lie between my breasts,
That day your scent

Will cling to me like wine.

How shall I know his face, O lovely bride,
The lover you are asking me to send?
A ruddy face, and lovely eyes?

A handsome man to see?

Aye, that’s my love! Aye that’s my friend!

Anoint that one for me



Shochanet BaSadeh — You’ve Dwelled Along the Plains

R. Shlomo Ibn Gabirol- Spain, 11th Century

Shochanet basadeh

‘im ohalei chushan

‘Imdi lerosh carmel

tzafi lehar bashan

Lagan asher nehmas

kalah se-i ‘einech

Ur-i ‘arugatek
ki nimle-ah shoshan
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You've dwelled along the plains
among the tents of Cushan.

Why, my fine one, why
did you leave my garden

To roam in Arabian lands
and under Edom’s trees?

Turn to Carmel’s heights
toward Mount Bashan,

Take in the ravaged garden,
and lift, my bride, your eyes:

Come down now, to the garden
where you'll savor delicacies,

And within its fine embrace,
you'll recline —and sleep.

Behold your bed of flowers,
filled, now, with lilies.



Ya’alah ya’alah bo-i legani

Yavo dodi yahish tze adav
I yedidi arkbu neduday

Shuvi elai at bat ahuvah
Hine ‘imi zot ot ketuvah
mishkani

Re’i dodi nafshi padita
Atab li ben amim zerita

Ayumati letov zeritikh
Ki ahavat ‘olam ahavtikh

L yehi khidvarekba yedidi
Ultokh tzion nebeh gedndi

Hizki ra’yah hikekh keyin tov
Ultzarayikh ekhrot ve-ehtov

Ya’ala Ya'ala - My Doe
R. Israel Najara -Tzfat, 16th Century

Henetz rimon gam parha gafni

Veyokhal et peri megaday
Ekb yehidah eshev al kani

Shuvi at va-ani ashuvah
Ki betokhekh eten
Ul'kha ra’yab oti kanita

Ve-ekh tomar ki abavtani

Velit-hillah uletov saritikh
Al ken oshivekh ‘al dukhani

Atalh maber tesof nedudi
Vesham akriv lakh et korbani

Ki tzitz ysh’ekh ra’anan veratov

Ve hish eshlah lakh et segani
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My doe come to my garden. The pomegranates are in bloom and my vines have flowered

Come my beloved hasten your steps, Eat of the choicest fruits
If my lover’s wanderings have been extended, How shall I sit alone in my position?

Return to me, you ate the loved one; Return to me and I shall return to you
Behold I have with me a written word, That you shall be my dwelling place

My darling my beloved you have redeemed my soul, And have since taken me to be your wife
And now among other nations you have dispersed me, So how can you say that you love me?

My awesome one it is for the good that I dispersed you, For your glory and your benefit

For my love for you is eternal, Thus I will seat you upon my dais

May that it be as you say my love, Now quickly gather me from my wanderings
And into Zion lead my regiment, And there 1 will sacrifice my offering to you

Be strengthened my wife your mouth is like choicest wine, For the bud of my salvation fresh and moist
Your enemies I will fell and cut down, And I will speedily send to you my deputy (the messiah)



Mefarshez ba’anan ‘avel
shehakim

Lera’ayati vehi tafik
retzoni

She’areha hamishim hem
kevu’im

Zekhut Leah bevina
tis’adeni

Te’orer ahavat Rahel
levanim

Besod malkhut asirit
ta’aleni

Elohim hish le'amekha
yeshu'ah

be'et ratzon tetzahtze-ah
geroni

Shelumei lev berov shalom
tesovev

benei ish tam segulat av
hamoni

Ayelet Hen — A Graceful Doe
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R. Shalom Shabazi — Yemen, 17th Century

Ayelet chen bagalut
tismekheni

uvalailah betokh heikah
meloni

Lekhos yeinah ani tamid
mezuman

venit’arav hamad yeinah
beyeini

Shatu dodim le'umati
veshikhru

veha'iru lesechel
ra'ayoni

Beheikhal bat melakhim
hakevudah

veshulhanah mezuman
lahamoni

Zeman hifrid lekhol re'im
vedodim

aval dodi be'ahavah
yimshekheni

Yekasher hen vehesed al
geveret

bema'agal hen vehesed
yizkereni

A graceful doe supports me in exile
And here in her bosom she’ll lodge me.

To drink from her cup I am always prepared,
She mingles her wine with my lees.
Before me, my friends, drink and be drunk,
Rouse the reason that’s sleeping within me.
There in her palace sits the daughter of kings,
Her table ready for those who are with me.
For every lover there comes a time to part,
But with ardor my love shall recall me.

He adorns his lady with grace and with kindness,
In paths of grace and of kindness he leads me.
For my beloved I spread out the clouds of the heavens,
My desire she never denies me.

Fifty are her gates, solid and firm, and with
The favor of Leah her wisdom sustains me.
She arouses Rachel’s love for her children,
Unto the tenth kingdom’s secret she’ll raise me.
God, hasten to bring unto thine people salvation,
And may my tongue be made pure within me.
Thy great peace shall encompass those whole of heart,
The sons of the pure man, a charm unto thee.

M2)2 0 NN
221091n

AR TIN2 NP
MR

TRR NN MY DY
VR

M2 70 2N
M3

MMMYY DOTITINY
MoV
ERPRRL )
’__)')’2-1

D°2%h N2 Y202
71290

V2T MNPV
"IN02

DY 92 190 1
DTN

NIONZ T N
IV

7Y TENNIN Wi
mR

TON N D3y
M



Adonai Eloheinu

R. David Abihatzira — Tafilalt, Morocco, 20" Century
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Adonai Eloheinu, lekah tov natan lanu,
Al yad Moshe rabbenu, hodu ’Adonai ki tov.

Dodi yarad legano, ukhekalla kiddeshanu
Bemitzvotav tzivanu, sur mera’ va’ase tov.

Uveyom hashbabat kodesh, hu yom shisha lahodesh
Hatan kallato kiddesh, keshevet ahim ma tov.

Diglo alai ahava, dodi dagul mervava,
Adonai misinai ba, vatere oto ki tov.

M2 D) 20 NP2 PTION N
220D /AY TN N2 NYD T DY

NYTR NP2, T O
2290 NYYI YD 0 NN PNINNI

YT NYY D NIN YD N2YD 0P
20 NN OXNN NIAYI ,YUTP INZD 1NN

12270 SNTOTIT ,NINN 9y 1937
2230 D NN NI ,N2PN N

MO TN 12T, MDY N) PN
230D WD NIN,MNN NN NN

NY2 M AUNINY 73923 XID 12

L0 ND t:mbN N INY NIYY Nwn ND

,ININY 1IN N9 NN NAYD 0P

A2V ) ﬁmj MY ,NNNY 517] Now 5p

Adonai our God, precious teaching You have given us
Through Moses our teacher, acclaim Adonai for God is good.

Beloved, You have come down to Your garden and we have joined in marriage,
You gave us the mitzvot, stay away from evil and do good.

On the holy Shabbat, on the sixth day of the month,
We dwelled together as bride and groom, how pleasant and how good.

Your banner over me is love; Beloved, You tower over the myriads,
Adonai, You came from Sinai and we saw You were so good.



El Ginat Egoz -To The Walnut Grove

El ginat egoz yarad'ti
lit'ot be-ibei hanahal
lit'ot hafarhah hagefen
henetzu harimonim.

Lecha dodi netze hasadeh
nalinah bakfarim
naskimah lakramim
nir-eh im parhah hagefen.

‘Uri tzafon uvo-i teiman
hafihi gani yizelu besamav
yavo dodi legano
veyokhal peri megadav.

Sarah Levi-Tanai - Israel, 20" Century
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I went down into the walnut grove,
to see the green plants of the valley,
to see whether the vine budded,
and the pomegranates were in flower.

Let us get up eatly to the vineyards.
Let us see whether the vine has budded,
its blossom is open, and the
pomegranates are in flower.
There I will give you my love.



